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SAHIBS, NABOBS AND BOXWALLAHS. A DICTIONARY OF
THE WORDS OF ANGLO-INDIA - KPUTUHECKUU AHATIN3
CNNOBAPA HA UICTOPUYECKUX NMPUHLIUMNAX

Cmambs nocesiueHa KOMIMIIEKCHOMY aHau3y criogapsi Ha UCmMOopUYecKux npuHyunax Sahibs,
Nabobs and Boxwallahs u noucky e2o mecma cpedu neKkcukoepaguyeckux, ucmopuyecKux
u Kyrnbmyposnoau4eckux pabom, onucbigaroujux hopmuposaHue UHOULICKO20 8apuaHma aH-
enulickoeo fA3bika. M3ydeHue cmpykmyphbl C/108apsi, @ makxe JIeKCUKO-meMamuyeckull aHa-
7IU3 Mamepuarsios Crio8HUKa Mo38ossitom coeniame 8b1800b1 06 0CO6EHHOCMSIX /IeKCUKo2pa-
guyeckoeo omobpaxeHuu aHerno-uHOUUCKoU Kyrbmypbi.

KnioueBble crnoBa: aHa/os3biyHas flekcukoepagusi 8 MIHOuUU, criogapb Ha UCMOPUYECKUX
npuHyuUnax, Kpumu4eckul aHanus, aHeno-uHoulckasl Kynbmypa.

Bumko H.C. Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India
— KpumuyYHul aHani3 c/l08HUKa Ha icmopuYyHux npuHyunax. Cmamms npucesiHeHa KOM-
M71eKCHOMY aHani3y Crio8HUKa Ha icmopuydHux npuHyunax Sahibs, Nabobs and Boxwallahs i
nowyky toeo micysi ceped riekcukozpaghiyHUX, iICMOPUYHUX i Kybmyporno2iyHux fnpaub, Wo
onucyroms opMysaHHs iHOIICLKO20 eapiaHmMy aHamilicbKoi Mosu. BuedeHHs cmpykmypu
JIeKcuKoepaghiyHoi pobomu, a maKkoxX IeKCUKO-memMamuyHuUl aHasnia mamepiarsnie Cro8HU-
Kka 0038071510mb 3pobumu B8UCHOBKU rpo ocobriusocmi fiekcikoepapiyHo20 8i006paKeHHS
aHano-iHOIGCHLKOI Kyribmypu.

Knrouyoei cnoea: aHanomosHa riekcukoepadghis 8 IHOii, crio8HUK Ha iCmopuYHUX MpUHYUNax,
KpumuyHuU aHani3, aHano-iHoilcbKa Kyrbmypa.

Bytko N.S. Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India
— the critical analysis of the dictionary on historical principles. The outer circle varieties
of the English language have constituted the object of multi-disciplinary researches for several
decades; nevertheless, the shortage in the lexicographic analysis is still being felt. The article
presented aims at the filling of this lacuna and at the opening of new perspectives in the
understanding of lexicographic works formation and enhancement processes. Thus, the
subject of the research is constituted by historical lexicography of the English language in
India; the dictionary on historical principles Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of
the Words of Anglo-India, compiled by Ivor Lewis and published by OUP makes the object of
the investigation. The methodology of the research leis in dictionary critical analysis, which
empowers the reconstruction of cultural and historical peculiarities of the British presence
in India. Despite the fact that the dictionary data sources refer to the XVIII — XIX c. the
lexicographic work itself reflects the contemporary view on Anglo-Indian culture, successfully
fills current terminological gaps and ranks high among historical and cultural works depicting
conditions and processes of Indian English evolution.

Key words: English language lexicography in India, the dictionary on historical principles,
dictionary critical analysis, Anglo-Indian culture.

dopmupoBaHue BapMaHTOB aHIIIMNCKOrO A3blka NPeACcTaBnsaeT HTepec Ang
pasnuyHbIX HanpaBreHUN A3bIKO3HAHUSA U CMEXHbIX AUCUUMINH — KOHTaKTHOW
[4; 6], nctopmnueckon nuHrenctukn [13; 19; 20], nekcmkonorum [3; 8], cTpaHoBe-
aeHunsa [9]. B koHue XX Beka MHTepecC K npoueccam reHesnca BapMaHTOB aH-
IMUACKOro S3blka HAYMHAKOT NPOSABNATL MccregoBaTenu B obnactn Teopetnye-
ckon nekcukorpadpum [5; 10; 12; 14]. OgHako 3TOT MHTEpPEeC OorpaHn4MBaeTCs
nepBUYHLIMK, TO €CTb HauMOHamNbHbIMWM BapuaHTamu, B TO BPEMS Kak pervo-
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HanbHOEe BapbMpOBaHME aHIMMNCKOro A3blka ropa3ao MHoroobpasHee.

BTopuyHble BapraHTbl CTaHOBATCA OOBbEKTOM aKTUBHbLIX UCCEAOBaHUM YXe
NpakTU4eckn B KOHLE npoLunoro Beka [cMm. 17; 18; 21]. Buanmo, noatomy nek-
cuKorpadmyecknx uccrnegoBaHuii, NOCBSLLEHHbIX UM, KpalHe marno. [daHHoe
nccnegoBaHve SBNSIETCA NOMbITKOW 3anofiHEHUS 3TOW MnakyHbl. 10 HaWwuM Ha-
GntogeHnaM, ndydeHme crioBapHbix paboT, co3gaBaeMblx Ha MaTtepuane Hepoa-
HbIX BAPUAHTOB aHIIMNCKOrO s3blKa, OTKPbIBAET HOBbIE MEPCNEKTUBLI 4NN yriy-
GNeHHOro NOHMMaHWs NPOLECCOB, NPOUCXOAALLMX B X04e UX (POPMUPOBAHUA U
AanbHenLWwero CoBepLUEHCTBOBAHMS CrOBapHOM paboThl.

MpeomMeT gaHHOM CTaTbM COCTaBNSAET UCTOpMYecKas nekcukorpaus nH-
AWACKOro BapuaHTa aHrmUACKOro A3blka, @ OCHOBHOW OOBLEKT — crnoBapb Ha
nctopuyecknx npuHumnax Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of the
Words of Anglo-India, naganHbin B 1991 B bBombGee nsgatenscteom Oxford Uni-
versity Press. ABTOpoM crioBapsi aBnsietca nuHrenct Ueop Jlbtouc (Ivor Lewis)
[23].

OTmMeTuM, YTO CroBapy Ha UCTOPUYECKUX MPUHLMNAX cnpaBegivBo cymTa-
0TCS BEPLUMHOW NeKCcMKorpacmyeckom Teopmun 1 NPaKTUKN: B HUX B AOKYMEHTU-
pOBaHHOW hopMe NpeAcTaBneHa NeKkcuka, oTpaxatrowasa pasnmyHble nepuoapl
pa3BUTUSA A3bIKOB, Pa3NUYHbIE MNACTbl IEKCUKM UM OCOBEHHOCTU pernoHarb-
HOro y3yca. OTu cnosapu, MOMMMO COBCTBEHHO NIMHIBUCTUYECKNX AAHHbIX, aK-
KymynupytoT B cebe nHdopmaunio counanbHO-MCTOPUYECKYIO, NMOMUTUYECKYHO,
KynbTyponormyeckyto. ICTOYHMKOM HENMHIBUCTUYECKOW, NO CYyTU 3HUMKNONem-
4YeCKOoW, MHApOpMaLMK CRYXUT LMTaTHbIN MaTtepuan, otbrpaeMblin, Kak npaBu-
N0, U3 LUMPOKOTrO Kpyra MCTOYHMKOB, N 3TUMONOrMyeckne gaHHble. 3HAKOMCTBO
C UCTOYHUKaMK (hbakTMYeCKoro Matepmana u umtauum gaet npeacraBneHne o
pa3BUTUN KyNnbTYpbl, IUTEPATYpPbI, HAYKW; 3TUMONOrMYeckas cnpaBka 3HaKOMUT
¢ 6oraTbiM MaTepmanom 3THO-NMHIBUCTUYECKOrO XapaKkTepa, OTpaxasi KOHTaKTbI
C HOCUTENSMU APYrnX S3bIKOB U BHYTPUA3bIKOBbLIE TpaHcopMaumu.

Ana MynbsTUKYNbETYPHOW U MHOToA3blMHOM VHAMM SHUMKNoneamnyeckasa co-
CTaBnsoLWasa YpesBbl4anHO BaxkHa. Buanmo, ato aBnsieTca 04HON U3 OCHOBHbIX
MPVYKUH, NO KOTOPOW aHrmos3blyHasA nekcukorpadusa B 3TOM CTpaHe HadnHana
pa3BUBaTbCA MMEHHO C CO30aHUA CNOBapen Ha NCTOPMYECKMX NPUHLMNAXx.

MMepBbIM NOMHLIM CNOBapeM AaHHOrO TWUMa B aHrMO-MHOUNCKOW Tpaauunm
sBnsieTcAa n3gaHHbin B 1886 M'eHpu KOnom n A.K. BepHennowm crnoeapb — A Glos-
sary of Colloquial Anglo-Indian Words and Phrases, and of Kindred Terms,
Etymological, Historical, Geographical and Discursive, n3BecTHbli 6onee kak
Hobson — Jobson [22].

Cnepyowmi crnoBapb Ha UCTOpUYeCKMX npuHumnax — Sahibs, Nabobs and
Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India (SNB), koTopbin siBnaeTcs
06beKkTOM 3TON cTaTby, nosiBunca ctonetue cnycta (B 1992 rogy 6bin BbinyLeH
€ro penpwuHT).

MMepBbIi N3 3TUX CNOBapen HEOQHOKPATHO NpuBMeKan BHUMaHWe nccneno-
BaTenewu, B To Bpems kak SNB He 6bin 06bekToM KOMNneKkcHoro aHanuaa. bonee
TOroO, HACKOMbKO HaM M3BECTHO, 40 HAaCTOSLLLEro BpEMEHN HE NpeanpPUHUMAanmMCb
NonbITKM Co34aHnA obLLen KapTuHbI NeKCUkorpadum MHANACKOro BapuaHTa aH-
rMUACKoro A3blka. Mpu 3ToM HEO6XOAMMOCTL B TaKOro poga UCCNeaoBaHUM yxe
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AAaBHO SIBNAETCA akTyanbHOW Npexae BCero B pamkax bopMmpoBaHus napagur-
Mbl r106anbHOr0 aHrMMUMNCKOrO C aKLEHTOM Ha COXPaHEHUM JIMHIBUCTUYECKUX W
KynbTYpOnormyeckmx ocobeHHOCTEN A3bIKOBbIX BAPUaHTOB.

Llenb gaHHOro nccrneaoBaHus 3akmo4aeTcsl B KOMMIIEKCHOM aHanm3ae crlo-
Bapsa Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of the Words of Anglo-India
1 B BOCCO34aHUN HA OCHOBE €ro MaTepuarnoB KyrnbTypPHO-UCTOPUYECKNX OCOBEH-
HocTen BpuTaHckoro npucyTcTems B MHamu.

MeToamka nccnegoBaHUsl 3aKo4aeTcsl B MCMONb30BaHUM MPUEMOB Kpu-
TMYECKOro aHanmsa JeKcukorpauyecknx WUCTOMHUKOB, paspaboTaHHOro
P.P.K. XaptmaHom, J1.MN. CtynuHbim, O.U. Kapnosown [7; 11; 16].

Ha meraypoBHe SNB cocTtouT 13 BBOOHOW CTaTbW, CHOCOK (hotes), copep-
KaHus, cnmncka CokpalleHum, nctopuyeckoro Beeaenus (Historical Introduction),
crnucka uMcnonb3oBaHHOW nuTepatypbl (References), coOGCTBEHHO CMOBHUKA,
a Takke cnucka pekoMmeHaoBaHHOM nutepaTtypbl (Suggested Reference and
Reading).

Bo BBOOHOW cTaTbe aBTOP, MOSICHASA Ha3BaHWe CroBapsi, AAeT KpaTKylo Xa-
pPaKTEPUCTUKY poneun, KoTopble BpuTaHupbl Urpanu BO Bpems cBOero npebbiBa-
Hus B lHanm — nabobs npuymHoOXanu ceoe 6oratctso, sahibs 3aHMmanuch 3a-
XBaTOM U1 ynpaBrneHneM HOBbIX 3eMenb, yAENOM CTOSLMUX HUXKE NO counanbHOM
nectHuue boxwallahs 6bina Toproens. OguH 1 TOT XKe YenoBeK MOr UrpaTb ABe,
a nHorga u Tpu ponun B MIHgo-BputaHckon nctopumn, Ho nobas oesTenbHOCTb
conpoBoXaanacb 3aMMCTBOBaHMEM MHOIOUMUCTIEHHbLIX CITOB 13 S13bIKOB, pacnpo-
CTpaHEHHbIX Ha TeppuTopun NHOocTaHa.

lMepBbIM CrioBapem Ha UCTOPUYECKUX NPUHLMNAX, NEKCUKorpadupyowmm
CNnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 13 A3bIKOB MIHOMKW, Obina pabota I. KOna n A. BepHen-
na — Hobson-Jobson. Ho, yunTbiBas 0COBGEHHOCTU 3TOrO CroBaps, yMecTHee
6b1n0 Obl CkasaTb, YTO B HEM Yepes Npu3My A3blka AaHa XapakTepucTuka npe-
OblBaHNA GputaHueB B MIHOuu.

Llenbto cnegytowero crioBaps Ha uctopuyeckun npuHumnax — SNB —  aB-
NsieTca 3anonHeHne nakyH, CywecTBylowmx B cnosape Hobson-Jobson, Ha-
xoxaeHue 6anaHca mexay CrioBamm KakgogHEBHOMO yNnoTpebneHnst n Hay4HbIM
peecTpoM Teornornm, nHgonoruu, gunocodun n T.4.

B ocHoBe SNB, kak ykasbiBaeT VBop Jlblonc, nexuT, cobCcTBEHHO, CroBapb
Hobson-Jobson, a Takke The Oxford English Dictionary.

Kpome Toro, MBop Jlbtonc cebinaetcs Ha crioBapHble matepuansl k. But-
BopTa (G.C. Whitworth) Anglo-Indian Dictionary (1885), I. BunbcoHa (H.H. Wil-
son) Glossary (1885), Ix. Cy66a Pao (G. Subba Rao) Indian Words in English
(1945), P.E. XokuHca (R.E. Hawkins) Common Indian Words in English (1984),
KOTOpbl€ MOMOIMN €My B CO34aHUN KapTUHbI NPUCYTCTBUA BputaHues B MiHanm
¢ 1600 no 1947 roapl.

B cHockax k BBOAHOW CTaTbe aBTOP CIOBaps MOSICHSET 3HAaYEHNE TEPMNHOB
‘Anglo-Indian’ v ‘Anglo-India’ n o6bACHAET OTCYyTCTBME Npe3eHTaummn poHeTn-
Yyeckon OopMbl, NUBMEHSAIOLLENCHA B TEYEHME TPEX CTOMETUI; OCHOBOW A4St Npo-
N3HOLLEHWS NpeanaraeTcs C4nTaTb aHrmMo-MHANNUCKY opdorpaduio.

Cnepytollas CTpyKTypHasa 4YacTb crnoBaps npeacraBnsiet cobon Cnncok co-
KpaLleHWi, COCTOALLININ U3 CEMUOECATUN TPEX NO3NLUNA.
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3peck xe VBop Jlbtonc oTmevaer, 4to, Beneg 3a k. MNnattcom (J. Platts) n
ero paboton Dictionary of Urdu, Classical Hindi and English, oH He pa3genseT
CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 13 A3bIKOB ypAY M XMHAN. B aTumonornyeckon cnpaeke
B CNOBapHON cTaTbe OHM 0603Ha4vatoTca bykson ‘H’— Hindustani.

VicTopuyeckoe BBegeHUe cocTont n3 14 yacten, B KOTOPbIX aBTOP CrioBaps
yepes Npu3my CrioB, 3aUMCTBOBAHHbIX B @aHIMUACKMI S3bIK U3 A3bIKOB, pacnpo-
CTPaHEeHHbIX Ha TeppuTopumn MIHaoCTaHa, a Takke 13 A3bIKOB NPeaLIeCTBYOLLNX
BOJTH KONTOHU3aLMW, ONUCbIBAET aHIMO-NHANACKME S3bIKOBbIE U KYNbTYPHbIE B3a-
VMOOTHOLLIEHUS.

VMBop Jlblonc oTMevaeT, YTo UCTOPUA UHOMMCKOro aHrMNCKOro — 3To npe-
XOe BCero uctopus bpurtaHues, npubbiBaoLmMx Ha Tepputoputo MiHaoocTana: ot
nepBbIX aHIMN4YaH, NPMBE3EHHbIX NOPTYyranbLamMm B Ka4ecTBe NIeHHbIX Ha [0a B
1583, 4O MHOIrOYMCIIEHHBIX MOC0B, MMCCUOHEPOB N TOProBbIX NPeacTaBUTENEN.

ABTOp NokasbIBaET, YTO 3@ MHOTMMW UHOANWNCKMMW CrIOBaMu (B 4aHHOM Cro-
Bape OHW HOCAT obLlee Ha3BaHWE «aHrNO-UHAMNCKMEY), MPOHUKLINMUN B peyb
OpuTaHueB B MIHOMK, CTOMT BMNOMHE BOCCO34aBaeMasi UCTOpKs], 3aBucsiLLas BO
MHOFOM OT CPepbl MUHTEPECOB M KPYro3opa MHAMBNAYANIbHOrO HOCUTENS aHrMuin-
ckoro fa3blka [23, 19].

Ocoboe BHMMaHue B UICTOPUYECKOM BBEAEHUN yAENSieTCA OAHOMY M3 3Ta-
MOB CYyLLECTBOBAHUS aHrMO-MHAMNCKON NEKCUYECKOW eanHWLbl, @ UMEHHO, ee
MCMNOSIb30BaHUIO B YaCTHbIX NMUCbMEHHbIX UCTOYHMKax. OTMe4yaeTcs, YTO 3anM-
CTBOBAHHbIE 3NEeMEHTbI MOryT ObITb Kak eANHUYHBIMW BKPANnIeHnsaMu, Tak n vya-
CTbHO LIENOro BbICKa3blBaHMs, B KOTOPOM COOCTBEHHO «aHITIMNCKOW» OCTaeTCs
NYWb rpamMaTuka 1 ceasytowme crnosa. [pumMepomM MOXET CRyXUTb XapakTe-
pucTUKa ogHoro m3 repoes B npousseaeHnn ®nopbl AHHM Ctunb (Flora Annie
Steel):

Decko, you want this admi abhi, but you ain’t goin’ to get ‘im. Tumhara
nahin. He’s mine, mehra admi, sumja? [23, 12].

VicTopuyeckne npuHLUMUMNBI NOCTPOEHNSA crioBapsi 0OOCHOBLIBAOT BPEMEH-
HyIO M OOLLYI0O TEMATUYECKYH XapaKTEPUCTUKY CMOB, NPeasIOKEeHHY0 BO BBe-
aeHun. Tak, Meop Jlbtonc otmevaert, 4to B otnnume ot XVII cT., npuBHecLero
OonbLIOE KONMUYECTBO aHMMO-MHAWWCKUX CIIOB, MpUHaAnexawmnx kKak obLumm,
TaK N «3K3anbTUpoBaHHbIM» cdhepam peun, Hadano XVIII cT. oTnnyaeTca peskmum
CHWXXEHNEM MHTepeca K 3aMMCTBOBaAHHON JTEKCUKE.

KoHeL, XVIII ctonetns, kak n Becb XIX Bek, xapakTepusyeTcs 3anMcTBOBa-
HMEM B aHIMNCKNIA A3blK B OCHOBHOM Hay4HbIX CITIOB, YTO OObSCHAETCS UHTe-
pecom k MlHaun, nposiBNsieMbIM CO CTOPOHbI OPUTAHCKUX N €BPONENCKUX JTNHT-
BUCTOB, NeKcukorpadgoB, UCTOPUKOB 1 NepeBoaymkoB. Cpean aTon nnesapl Bbi-
AatoLmxcst y4eHblx ocoboe mecTo 3aHumaeT Cap Bunbsam [KOHC, 3amMeTMBLLMI
pPOOCTBO CaHCKpPUTA C NaTbIHbIO Y IPEYECKUM, 3aN0XNBLUMI TEM CaMblM OCHOBBbI
KoMnapaTUBHOW NIMHIBUCTUKM [cM. 15; 23].

MOMMMO Hay4HbIX TPYAOB, BHUMAHMKE K «KEMYY>XUHE» BpUTaHCKOWM KOPOHBbI
MOXHO NPOCNeanTb B 3KOHOMUYECKUX U FOPUANYECKUX AOKYMEHTaX, Hanpasnse-
MbIX B MapfiaMeHT, a Takke B XyAOXXEeCTBEHHbIX Npon3BeaeHuax Banstepa CkoT-
Ta, Bunbama Tekkepes, OaHnans OJedo n gpyrnx nucatenen, MHOrMe nu3 KoTo-
pbix He nocelwann NHauto Hukorga. Bnpoyem, BbIGOP aHrMo-MHAMACKUX CINOB B
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3TMX paboTax 4EMOHCTPUPYET, YTO UHTEPEC Obln 4OBOMBbHO MOBEPXHOCTHBIM.

WckntoyeHnem mornum 6bl nocnyxute nponsseaeHnsa Pegbspaa Kunnuwra, B
KOTOpbIX HacumTbiBaeTcst okono 300 aHrMo-UHANNCKNX CNOB, OgHAKO 60MbLUMH-
CTBO M3 3TUX €4MHUL, ABMSIOTCA 3aMMCTBOBaHUAMM 13 Tak HasbiBaeMoro Hindu-
stani; A3bIKMN N KynbTypa ApaBUOCKOro tora octanncb 6e3 BHMMaHus aBTopa.

MBop Jlbtoc oTmevaeT, 4yTo Hams cnuwkom 6onbluasi n pasHoobpasHas ang
OfHOro Yyenoseka, Oyab TO MHOCTPaHEL, N1 MECTHbIN XuTenb. B nponsseaeHu-
AX NMcaTenen MOXeT HaWTK OTPaXKeHMe NULLIb YacTU4Has, nHanBMayaneHasa VH-
ANS, YTO JEMOHCTPUPYET JIMYHOCTHOE OTHOLLEHME K COLMarnbHOW, KybTYPHOW 1
NONUTMYECKOW CUTYaLIUN.

[MocTeneHHO M3MEHSAILWMNECA HaUMOHambHbIE M MONUTUYECKUE aHTMO-UH-
OWNCKME OTHOLLEHUST onucbiBatoTCs B paboTtax aBTopoB XIX — Havana XX cTo-
netun (OaBapga TomncoHa (Edward Thompson), 3omyHaa KoHvgnepa (Ed-
mund Candler), KatpuH Mawo (Katherine Mayd), Comepceta Moama (Somerset
Mougham).

lMocneaHss YacTb MCTOPUYECKOrO BBEAEHWS NpeacTaBnseT cobon OBOMb-
HO pa3HOPOAHbIE 3amMmeyaHnst aBTopa crnoBaps 06 NCTOYHMKAX 3aMMCTBOBAHMUSA U
npyHUMNax BKIIOYEHNA MaTepuana B co3gaBaembln cnoBapb. Tak, MBop Jlbtoc
rOBOPUT O A3blKaX CMHO-TUOETCKOM CeMbM Kak O eLle OOHOM UCTOYHWUKE 3anMm-
CTBOBAHWW; 30€Cb XXe OH MULIET O TaKOM OBLUMPHOM Mnacte aHrno-UHONNCKNX
CMnoB, KakK Uenbl MHCTUTYT ynpaBneHns AOMalLUHUM aHrno-UHANACKUM X035~
CTBOM. ABTOp C COXaneHneM OTMEYaeT, YTo Janeko He BCe BO3MOXHbIE NCTOY-
HWKM aHrMO-UHOUNCKNX CIOB yAanocb MCMNONb30BaTb MpU CO34aHuM CrioBaps
SNB. Tak, ero o6bem He NO3BOMNWI BKMAOYUTL NEKCMYECKME eQuMHULbI, BCTpe-
Yarowmecs B pabotax kak 6puTaHCKMX, Tak U MHOUNCKNX aBTOPOB XX CTONETMUS.

3aBepluaeT ncrtopudeckoe BBedeHue cnucok ccbinok (References), Ha-
cuntbiBaowmr 89 nosvuyuin. OH BkNo4aeT B cebsa CnMCOK MCNONb30BaHHOM
nuTepaTtypbl U pa3Hoobpa3sHble 3aMEeTKN N NOACHEHUS K TEKCTY BBeaeHus. Vc-
nonb3oBaHHasi nUTepaTypa OxBaTbiBAaeT NeKcukorpaduyeckne paboTtbl, Xygo-
)KECTBEHHbIE NPOWN3BEOEHNSS U OYEPKU UCTOPUYECKOTO, KYIbTYPONOrmyeckoro,
IOpMaNYECKOro xapakrepa. 3ameTku onucbiBatoT atumornoruio cnos (“Not from
Tel. pandi-kokku; wrongly translated as ‘pig-rat’ by OED, ODEE, YB, Skeat, et
al. <...>”), galT NOSAICHEHNE HEKOTOPbIM UCTOPUYECKUM COBLITUSM (Hanpumep,
BbICTynneHutio benmpxkammHa [uapasanu nepeq napnameHToM), o6bACHAT He-
KoTopble KynbTypHble ocobeHHocTu (“It is an old Indian custom to reward the
basest menials with the noblest titles, sometimes ironically, sometimes com-
passionately. <...>”), npegocTasnstoT nepesog (The italicized words mean: (1)
Come here! (2) Bring water! (3) Get a move on! (4) I'll thrash you.)

Ha makpoypoBHe SNB npegcrtaBsnset cobow nekcmkorpadumyeckyto pabory,
BKIHOYAIOLLYIO OKOSMO 4 ThICAY CNOBapHbIX CTaTeMn.

BBogbl cnoBapsi pacnonoxeHbl B andasntHoOM nopsiake ot A go Z. Tema-
TMYECKMI COCTaB CIOBHMKa pa3dHoobpaseH, 4To No3BonsieT chopMmnpoBaTb A0-
BOITbHO 0GBbEMHYI0 KapTuHy GpuTaHckoro npebbiBaHusa Ha Tepputopun MHamm B
TeueHune 300 neT n CNOXMBLUENCS aHIMO-UHANACKON KyNbTypbl. OTOMY Xe Crno-
cobCTBYHOT M NpUHUMNBI 0T6Oopa nekcukn B cnoeapsb [1; 2].

HeobxoaumMo OTMETUTb, YTO, HECMOTPSI Ha TO, YTO UCTOYHMKM MaTepuana
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oTHocaTcs kK XVIII — XIX cT., cnoBapb 0ToOGpaXkaeT COBPEMEHHbIN B3NS4 HA aHr-
NO-UHOUNCKYIO KyNbTYypY.

Jlekcuko-TemaTnyeckuin aHanna maTepuanoB CnoBaps NO3BONSAET BbISBUTb
OCOBEHHOCTN 3TOM KyNbTYpbl.

OBbeKTOM NEKCMKO-TEMaTUYECKOro aHanm3a B 3TON cTaTbe ABMAKTCA Cro-
Ba, OTHOCSILLMECS K peecTpy OykB «A» N «S», Kak ogHMUX U3 Hanbonee penpe-
3EeHTaTUBHbIX.

OcHOBHasi 4acTb NTEKCMKN ONUCBIBAET KyNbTYPONOrM4ecKyto COCTaBMNSAOLLYO
aHrmno-mHaunckon peanbHoctTu. Crnosa, NpUHaanexawme K nekcuko-remaTunye-
ckon rpynne «Material and Spiritual Culture», coctaBnsoT 79% oT o6wero o6b-
emMa NpoaHanu3npoBaHHOM NEKCUKU. B aTon rpynne BO3MOXHO BblAeNnTb Nog-
rpynnbl, KOTOpble MO CBOEN Npupoae ABMATCS B3aMMOOOYCNOBMNEHHBIMN, YTO
B HEKOTOPbIX CNy4asix MOXET 3aTPyAHUTb OTHECEHME NTIEKCMYECKON eanHuLbl K
TOM U1 MHOW noarpynne.

Hanbonee mHorouncneHHon sinsaetca nogrpynna «People» — 21,3% ot
obLero konu4yecTea, BKMYaoLWwasa B ceba He TONbKO HAaMMEHOBaHWE 3aHATUN,
npodgeccui, KacT, HO U TUTYNbI, OOpaLLeHns, MecTa NPOXNBaAHUA, PENUTNO3HbIE
N NpoYme KynbTypHble OCOBEHHOCTN TOW UITM MHOW FPynnbl NOAEN.

CwmexHon aensietca nogrpynna «Organisations», B KOTOPYHO BXOAAT pas-
HoOOpa3Hble OBWXEHMUS, accambnen, cekTbl 1 wkonbl. OHa coctaBnsieT 4,3%
oT obLLlero Konu4yecTea NpoaHanM3aMpoBaHHbIX eauHuy,. CBsi3aHHasi ¢ Hel nog-
rpynna « Traditions» — 6,3%, BkNto4aeT B cebs onmcaHne KynbTypHbIX 00blvaes,
LuepemMoHuii. Takow e NPOLEHT aHrMo-UHOUNCKNX CIOB B aHANU3NpyeMomMm Crio-
Bape COCTaBIISIET COMPSPKEHHYI0 noarpynny «Religiony». Npoueccol, He cBA3aH-
Hble C penurmen, Ho ABMAILWMNECHA YaCTblO COLMArbHO-UCTOPUYECKOTO U NOMK-
TMYECKOro KoHTekcTa Haum, cocTaBnsalT OTAENbHY NoArpynny «Processesy
—1,5% ot 0bLlero oo6bema NeKkcuKu.

PasnuyHble MmaTepuanbHble 00bEKTbI KynbTypbl npeacTtasneHbl 9,9% nek-
CMYeCcKnx eavHuy. B otgenbHble nogrpynnbl MOXHO BblAENUTb HAMMEHOBaHUSA
npeagMeToB odexabl U TkaHen — 4,7%); eabl n HANUTKOB — 4,1%; TPaHCNOPTHbLIX
cpeacte — 2,2%. TepMuHbIl, OTHOCSILLIMECS K TAKUM OOnacTsiM 3HaHWUN, Kak Me-
AvumHa, Teatp, Mysblka U T.4., cocTaBnalT 3%. Takow e NpoueHT 3aHnmaeT
noarpynna «Places», nekcembl KOTOPOW ONUCHLIBAIOT onpeaerneHHbIM obpaszom
OpraHM30BaHHY TEPPUTOPUIO:

Shikargah [19C. P<...>] (1) A hunting preserve <...>.

Shivir, shibir [H. shibir] A camp. [Hawkins, CIWIE].

B otaenbHyto nogrpynny B Hawewn knaccudmkauumn oo obbeanHeHb! cno-
Ba, HOMUHUpYKOLWME pa3nuyHble obnactn 3HaHun. Cioga BXoQAT npeumylle-
CTBEHHO MOHATUSA, CBSA3AHHbIE C SI3bIKOM, NIUTEPATYPOM, MMCbMEHHOCTbIO. Moa-
rpynna coctaenset 5,2% ot obuiero o6bema nekcukn. PasnnyHble eanHuLbl 13-
MepeHUst Takke COCTaBnAT oTAenbHyto noarpynny — 1,3% cnos. Jlekcnyeckue
eOuHWLbI, CBA3aHHbIE C AeHbramu, NpubbINbI0 U HANOroobnoXxeHnem (ABNsO-
LMecs OAHMM U3 OCHOBHbIX 06BLEKTOM onncaHus B cnoBapsx opaca MNanmana
BunbcoHa A glossary of judicial and revenue terms n Camioans Pycco A diction-
ary of Mohammedan law, Bengal revenue terms), B aHanu3mpyemMoM crioBape
cocTasnsaoT nuwb 1,7%.
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Ha pasnuuHble abCTpakTHble MOHATUS, HEe OTHOCSALWMUMCS K Ha3BaHHbIM
BblLe nogrpynnam, npuxoantcs 4,3%. MeHbLue NONOBUHbBI NPOLEHTa B CrioBape
COCTaBnNAT MexgomeTusa n abbpesnatypbl.

CnoBapHble eguHULbI, ONUCbIBaKOLLME Pa3HOOOpa3Hble XXMBOTHbIN U pacTu-
TenbHbI MUpbl HAMK, 06beanHEHbI B NEKCUMKO-TeMaTnyeckue rpynnbl «Florax»
—12,3% v «Fauna» — 5% ot obLlero KonuyecTsa aHanuampyemblx CnoB (4T0
KoppenupyeT C NPOLEeHTHbIM COOTHOLLEHMEM 3TOM Xe NeKcuke B crioBape Hob-
son-Jobson).

B cnoeape VBopa Jlbtouca TonoHnmuka coctaBnsieT 1,7%. MNoHatms, oT-
HocsAwmecs K gusnko-reorpacpmyeckomy mupy, coctasnaoT 1,3% ot obuiero
KonmyecTBa CrnoB B CrioBape.

Ha mukpoypoBHe cnoBapHasa ctatbss SNB cOCTOMT M3 3arofloBOYHOIO Cro-
Ba, 3TMMOJSIOrMYECKON MHpopMaLmn, AEPUHNLNN U CCbISIKM HA UCTOYHWUK:

Adigar, adhikar(i) [17C. Tam, adhikari;] One possessing authority.
A rural headman in S. India; Chief Minister (of Kandyan kings in ancient
Ceylon). See Monegar and Patel. [YB; Knox, An Hist. Rel. of the Island
of Ceylon in the East Indies (1681),48.].

MogyepkHeM, YTO YHUPUUMPOBaAHHLIN Noaxon K MHpopmauumn, npeacras-
NEHHON B aHanu3MpyemMoM Tpyae, BbIrogHO oTnmyaeT paboty Jlbtomca ot 6onb-
LUMHCTBA CnoBapHbIX paboT, co3gaHHbIX HA MaTepuane opMupyloLLerocsi Ba-
puaHTa MHOUNCKOro aHrmunckoro, ocodeHHo B XIX cT. [cm. 1; 2].

B SNB 3aronoBo4Hoe crioBo nogaetcs XunpHbiM wpudtom. Opdorpaduye-
CKWe BapuwaHTbl NpeacTaBneHbl HECKONbKkUMK cnocobamu: (1) B ckobkax B co-
CTaBe CnoBa MOXET NogaBaTbCA AOMNONHUTENbHas Gykea:

Ada(w)lat etc. [18C. H./Ar. "adalat.’] Lit. justice <...>;

(2) BapuaHTbl HaNMCaHWA crnoBa NOA4AKTCA Yepes 3anATyo:

Adati(s), addatys [17C. Poss. H. adha, half, meaning half-width.] Fine
Indian muslin <...>.

Sayyid, sayed, sayud, said [18C. H/Ar. Saiyid, lit. ‘lird prince’.] In Indian
and Muslim countries a title <...>.

Omorpadbl B crioBape nogatoTcst OTAeNbHbIMY CIIOBapPHbIMU CTaTbAMU:
Alloe(s)’, alowes etc. [16C. H. aghil; S. aguru; Hebr.akhaloth,first men-
tioned in English c. 950 in Saxon Leechdoms, 11.174.] The fragrant resin
and wood of the Agalloch. <...>
Aloes’ [14C.] The drug prepared from the inspissated juice of the Aloe
Socotrina, of nauseous odour and purgative qualities <...>.

Ecnu 3aronoBo4Hoe CNOBO B CrioBape ABMSAETCA MEXA0METMEM, NOCNE HEro

MOXET CTaBUTbCS BOCKNMLIATENbHbIN 3HAK:
Arre-Arre ! [H. arrel] Exclamation of surprise or wonder. See Achcha.

B eaunHWYHbIX Criyyasix nocrie 3aroroBOYHOro CrioBa YKa3blBAeTCsl YacTb
peun:

Ayurvedic (adj) [19C.] See prec. Pertaining to the Ayurveda, tradition-
ally regarded as ancillary to the Artharva-veda <...>.

OTMMonormyeckas cnpaska B CIIOBapHOMN CTaTbe pa3MeLLeHa B KBaapaTHbIX
ckobKax nocre 3arofioBOYHOrO CrnoBa. VMIHhopMaLmsa MOXET KacaTbCa BpEMEHU
NnosiBNEeHNs cnoBa B MHAMWCKOM BapyaHTe aHIMNCKOro A3blKa:
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Sallekhana [19C.] Jain rite of euthanasia <...>;

A3blKa, N3 KOTOPOro CroBo 6bIN0 3aMMCTBOBaHO:

Sastrigal [S. sastrigal.] Honorific title <...>.

B cnyyae ykazaHus g13blka-UCTOYHUKA 3aMMCTBOBaHUSA B CIOBApHOW CTaTbe

NPMBOANTCS U OOUH U3 NEPBUYHBIX BapnaHToOB opdorpadun criosa:
S(h)ishya [S. shishya.] Disciple, pupil <...>.

Ecnu 3aMmcTBOBaHHasA eguHMLa CyLLecTBOBara B HECKOMbKMX S3blkaxX, pac-
NpOCTPaHeHHbIX Ha TeppuTopun HAMK, B 3TMMOMNOrMYeCcKon cnpaBke nepeync-
NATCA U A3bIKK, 1 BO3MOXHbIE NEPBUYHbIE BapaHTbl HaNnMCaHUA Cnoea:

Sidi, Seedy [17C. H. sidi: Mar. siddhi; Ar. saiyid, ‘lord’ (whence ‘Le Cid’).]
(1) A Muslim title of honour <...> .

B aTvmonornyeckon cnpaBke HaXOAUT TaKKe OTPaXKEHNE U NPOUCXOXOEHME
CNoB-rMopnaoB:

Sillaposh [18C. H/P. silah, ‘armour’ + posh, fr. poshidan, ‘to wear’.] An
armour-clad warrior or a bodyguard <...>.

Bo3moxHas opdorpadumsa cnosa B 3TUMOSIOrMYECKON CNpaBke He JaHa Ang
CnoB, co3aaHHbIX B IHAMM Ha maTepuane aHrmmMncKoro a3blka:

Shite-hawk [19C. Anglo-Indian.] An Indian cavenger vulture, Neophron
percnopterus. Transf. an outsider, an unpleasant person <...> .

CnepytoLLen 4acTbio CIIOBapHON CTaTbu ABNseTcA CO6CTBEHHO AedUHNLNA
nekcuyeckon egnHuubl. B cnoBape npeacTtaBneHbl HECKOMNBbKO BUOOB AeUHU-
unn: (1) ctTaHgapTHOe onpeaeneHne NOHATUSA:

Abkar [18C. H./P. abkar.] A maker of strong waters; a distiller (See next.);

(2) oBa B1Oa nepeKkpecTHbIX CCbINOK:

Surrow See Serow.
Suvaramandala = Santoor.;

(3) medbmHnumsa, obbeguHaoLWwan onpegeneHne NoHATUA N NEePEKPECTHYHO
CCbIJIKY:

Andor [18C. Pg. andor. ‘a litter.’] A kind of slung hammock or palanquin.
See Dandy and Muncheel. [YB; Grose, Voyage to E. Indies (1757).],
(4) pedvHMUMS, B KOTOPOW CCbINIKa Ha Apyroe 3arofloBOMHOE CroBO NnogaHa
B CaMOM onpegeneHnu:
Suryanamaskar [S. surya, ‘sun’ + namaskar, ‘salutation’] Early morning
Yoga exercises. [Hawkins, CIWIE.].
B AeduUHMLMAX MHOrO3HaYHbIX CMOB 3HAYeHWs MPOHYMEPOBaHbI:
Sandal(wood), sanders, saunders, sandlewood [15C. H. chandan;
S. chandana.] (I) The scented wood of the Santalum trees from which a
strongly aromatic oil is distilled. [OED & YB; Lydgate and Burgh. Secreta
Secretorum (tr. c. 1450).] (2) An unscented dye-wood <...> (3) <...> sub-
stitutes for the true sandalwood. <...> (4) A perfume derived from san-
dalwood <...> (5) The oil is used as a genito-urinary antiseptic <...> (6)
Sandal(wood)-colour, a light yellowish brown, a once fashionable <...>
(7) Sandal-wood English = Beach-la-Mar <...> (8) An ointment is made
of powered sandal wood <...>.
MpoHymepoBaHHbIMM B AeUHMLIMN OKa3blBaOTCA U BO3MOXHbIE CITOBOCO-
YyeTaHus, B COCTaB KOTOPbIX BXOAWUT 3arofiloBOMHOE CrOBO:
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Ada(w)lat etc. [18C. H./Ar. ‘adalat.’] Lit. justice, equity. fr. ‘adl’, ‘doing
justice’. Various kinds and levels of courts of justice in India since the
18c., e.g. (1) Nizamat Adalat, the Supreme Court of Criminal Justice;
(2) Diwani Adalat, the Civil Court of the Diwan, or Chief Civil Court of
Appeal; (3) Faujdari Adalat, the Court of Faujdar, or Chief Magistrate’s
and Police Court of a District: (4) Sudder Adalat, Chief Court of Appeal.
[YB: Colebrooke, Life of Elphinstone (1884).ii. 131; Hockley, Pandurang
Hari (1826), 271.].

3aBepLualoLLlert YacTbio CrnoBaps, Kak Obiflo OTMEYeHO Bbile, ABMASETCH
CMUCOK pekomeHaoBaHHOW nutepaTypbl (Suggested Reference and Reading),
BKMOYaOWMN B cebsa KynbTyponornyeckue, mcrtopudeckme pabotbl nepuoga
npebbiBaHnsa 6puTtaHues B NHOMK, a Takke AHEBHWUKX, HAabnogeHUs n nucbma,
ony6nnKoBaHHbIE Ha Pa3HbIX A3blKax N B pa3HbIX CTpaHax.

B uenom Sahibs, Nabobs and Boxwallahs. A Dictionary of the Words of
Anglo-India, co3gaHHbIN HA UCTOPUYECKMX NPUHLMNAX COBPEMEHHON NEKCUKO-
rpacoumn, ¢ O4HON CTOPOHbI, MONIHOCTBHID COOTBETCTBYET NOCTABIEHHOW aBTOPOM
Luenu — 3anorHAeT TEPMUHOMNOMMYECKNe nakyHbl, CylecTBylolWme B npeabiay-
LeM crnoBape Ha UcTopuyeckux npuHuunax Hobson-Jobson. C gpyron cto-
POHbI, 3TOT € MOAXOA K NeKcuke obecnedvBaeT CrioBapl BaXXHOE MECTO He
TONbKO CPeaun NeKcukorpagu4eckmx, HO U Cpean UCTOPUYECKUX U KyNbTypomno-
rmyeckux paboT, gatoLwmx NoHMMaHne o6 ycrnoBusax n npoueccax opmMmpoBa-
HUS MHOMNCKOrO BapmMaHTa aHIMUIACKOro A3blKa.
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